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In this paper, we will try to find out the commonness in the nature 
of question-formation in three Eastern NIA languages! — Bengali, 
Assamese and Maithili--as well as their differences in this respect. As 
the name indicates, we will restrict ourselves to “some” aspects of this 
otherwise complicated and vast area of grammar. In particular, we 
will include only those problems which are related to K-question rules 
in these languages in some way or the other. This paper is organised 
as follows: In the first section, we present a classification of K-question 
words in terms of syntactic and semantic properties of the elements 
questioned and this will be followed by a table showing all K-question 
words of Bengali, Assamese and Maithili. It will also include a brief dis- 
cussion of the classification of K-question rule and finally 
the question transformation will be formulated, In different sub- 
sections of third section, we will discuss the nature of and conditions 
on the verb phrase question transformation. In the fourth section, 
we propose to examine the nature of question word movement. 


1.1 The question sentences in Bengali, Assamese and Maithili? 
are marked by K-question words and the yes-no question marker is 
Ki in Bengali and Maithili (cp. Hindi kya, Punjabi ki) and jano or ne 
in Assamese. However, like all other NIA languages, one can also use 
a rising intonation pattern in yes-no question sentences of these langu- 
ages, instead of these marker(s). K-question words assume different 
shapes in different grammatical environments. Thus, depending upon 
what they replace, these question words could be classified into the 
following types and sub-types: 


K-Q 


PE MM | | E | 
| | 
bii: вије * iui Dena шох ANN 
] | mme EIN | [ | | 
complemental simple demonstrative qualitative quantitative — time instrument manner ге 
Q) | (6) (7) (8) | | (21) 
| E l | | | | 
subjective objective genitive unspecified specified human non-human 
| | à (9) (10) | (19) 
[ | | | 
| | honorific nonhonorific honorific non-honorific 
Г. 1 | (5a) (5b) (20a) (20b) 
passive passive space 
| Аа | 
| | | | 1 1 
штап nonhuman transitive double-transi adessive ablative (source) puse (goal) 
Q) | | | A een 
| | ‚1 ‚|! | r i NS 
honorific nonhonorific direct indirect unspecified specified animate inani: 
(За) (3b) (2) \ (11) (12) NM (li 
| | | B | l Џ 1 
һишап nonhuman active passive animate inanimate human nonhuman 
| __(2) | | | | = (13) | (16) 
1 | | | | | | | | 
honorific nonhonorific honorific nonhonorific honorific nonhonorific human nonhuman hohorific nonhonorific 
(4a) (4b) (4а) (4b) (3a) (3b) | (13) (17a) (17b) 
1 | 
honorific nonhonorific 


(14a) (14b) 
Table 1 : Classification of K-question words. (The number under nodes refers to the words listed on table 2.) 
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1.2 It may be noted here that there are several features that recur 
in the diagram (see table 1) given carlier and these are: active-passive, 
human-non-human, honorific-non-honorific, specified— unspecified, ani- 
mate— inanimate. Yet, the languages we are concerned with do not 
utilize all of them. For instance, Assamese in no case seems to use 
honorificity їп K-question words. Again, although an Assamese 
speaker utilizes the concept of specificity in time, he does not do 
so in case of space adverbials. One, therefore, need not rush to the 
conclusion that this typology of K-question words is too wide for 
Assamese and hence it should be rejected, for these distinctions 
may have become obsolete only in the present-day Assamese. That this 
is true can be proven by the fact that while Assamese has no honorific 
K-question word as such, it does have honorific and non-honorific 
pronouns (in second and third persons‘), Moreover, in this typology, 
we have tried to incorporate the maximum number of distinctions 
that could be found in these Magadhan languages. It also follows 
from the above discussion that although in some cases some distinctions 
are lost leaving gaps in the sub-classification, it does not mean that 
these are not shown in sentences through some other mechanism, 
Thus, while passives utilize the feature of honorificity and actives do not, 
the latter maintains this distinction in the selection of verbal suffixes. 


2.1. Bengali, Assamese and Maithili involve no obligatory 
FRONTING of the K-question words as in English and this makes 
the formulation of the question rule in these languages less complicated 
in this respect, But if we pair question sentences with their declarative 
counterparts, we face a different type of problem namely, that of Noun 
Verb Agreement. Let us first discuss different types of agreement- 
patterns that could generally be found in NIA languages. It is a well- 
known fact that all NIA languages have an obligatory subject-verb 
agreement. There are some languages, such as Hindi and Maithili, 
where verbs agree even with the objects or oblique NPs. However, lan- 
guages differ depending upon whether they use only subject-verb 
agreement pattern or also object-verb and/or oblique-NP-verb agree- 
ment systems, or whether some or all of the categories like number, 
gender, person and honorificity are utilized in the agreement system of 
a particular language. Thus although different combinations could 
make different types of agreement patterns, only a few are found in 
human languages. Moreover, universals such as follows make such 
possibilities limited. 


(1) No language can have an object-verb or an oblique NP-verb 
n agreement pattern, unless it has а subject-verb agreement, 
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(2) No language can have an oblique-NP-verb agreement pattern, 
unless it has an object-verb agreement, too. 


These show that subject-verb agreement is more basic compared 
to object-verb agreement and that the latter, in turn, is more basic to 
an oblique-NP-verb agreement pattern. Bengali and Assamese have 
only subject-verb agreement, while Hindi has also an object-verb аргсе- 
ment system (which is, of course, restricted to пе—ветепсев) and 
Maithili is unique among NIA languages in that it has all of the three 
(Subject -object-and oblique-NP-verb agreement) patterns. It may be 
mentioned here that it is not necessary that a particular language would 
show an agreement pattern in ALL the tenses, moods and aspects. 
Moreover, some languages may utilize only number-agreement pattern, 
but it does not mean that they will not use any other (i.e., gender or 
person) pattern even PARTIALLY. Now, in a particular NIA language, 
a noun-verb agreement pattern may or may not involve the categories 
like number, gender and honorificity, but it is of typological relevance 
that 


(3) All NIA languages have at least PERSON—agreement 
pattern. 


For example, Hindi has a number-gender-person-honorificity agreement 
pattern, while Bengali and Assamese have only number- and honori- 
ficity-agreement. Again, in Maithili, although number-agreement 
system is absent, gender does play an important role in the noun-verb 
agreement in certain tenses. In Maithili, however, person—and honoro- 
ficity-agreement patterns are obligatorily used in all the three types of 
noun-verb agreement. The markers for person—and  honorificity-agree- 
ment in Maithili in subject- and non-subject-verb* agreement patterns 
are different. Consider the following examples: 


(4a hom Гәһаке" kolom del-ohft 
tora, J del-iohu 
tora, (del-iau(ko) J 
1 You(Hon)/you(neu)/ реп give+-past+-1p subj and 
you (Non-hon) 3p Hon Agr 
3p New Agr 
3p NH Agr 
“I gave you the pen” 
b o – [оћаке") kolom fdelonhi — 


4tor } 4 delo-thunho 
(tora, J { delo-thinho 
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he(hon) you (Hon)/you(neu) pen give-++past+1p 
you (Non-hon) subj “| 3p Hon Agr) 
3p Neu Agr > 
3p NH Agr) 
“He gave you the реп”. 

2.2. The PERSON—agreement pattern, which is obligatory for 
NIA languages, poses a problem in framing the question transformation. 
This is because the identity of the NP (subject, object or oblique) could 
not be disclosed, when it is being questioned. But, if personal termina- 
tions are allowed to be retained in a question-sentence, the identity 
no more remains undisclosed, This is the reason why the following 
English sentence® is ungrammatical: 


(5)* Who am going there? 
Similar examples could be found in all NIA languages. 


For instance: 


Bengali : (6)а "Ке okhane jabo? 
“Who  there--loc go+fut+Ip Agr 
“Who will go (+1p Agr) there? 
b *ke okhane gechile? 


Who there-++-loc go-+p.pft.+2p Agr 
“Who had gone (--2p Agr) there?" 


Maithili : (7a *hom kokora marbou? 
I who-4-obj kill--ft--1p subj & 2p 

'NH obj Agr 

“Whom shall I kill (42р NH obj Agr)?” 

b *o kokora marolothunho? 

He, who-4-obj kill+-past-+-3p subj & 2p 
NEU obj Agr 

*Whom  didhe kill (--2p NEU obj Agr)?" 


One may suggest, then, the following condition on K-question rule: 


(8) The K-question transformation is blocked if the NP to be 
questioned is not in the third person in the corresponding 
declarative sentence. 


However, it does not work in Bengali (or even in Hindi), because it 
cannot explain as to why the following sentences permit non-third 
person subject-pronouns to be questioned; 
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Bengali : (9)a tumi okhane jabe 
you there--loc go-+fut-+2p Agr 
“You will go there" 
b ke okhane jabe? 
“Who will go there?" 
Hindi: (10)a те" vohá goya tha 
I there go-- past-- pft-- 1p 
Арг masc, 
“I (masc) went there." 
b kon vohá роуа tha? 
“Who went there?” 


2.3. The reason for the failure of (8), which blocks the grammati- 
cal sentences like (9)b and (10)b, is not very difficult to understand. One 
can immediately notice after a closer examination of (9)b and (10)b 
that whenever in a particular tense, mood and aspect, due to some kind 
of “terminational syncretism” (whatever be the reason for such 
changes) the personal terminations of the THIRD—AND NON- 
THIRD PERSONS ARE IDENTICAL, one can question the subject, 
notwitstanding the condition (8). Incidently, (8) works in Assamese and 
Maithili, because such “terminational syncretisms"? are not found in 
these languages. However, it has to be modified, because it does not 
work in Bengali, Hindi and some other NIA languages. It seems that at 
least in interrogative, the third person marker is UNMARKED, be- 
cause in all human languages, the identity of the questioned NP could 
be made unspecifiable only if the verb has a third person marker and 
also because it is actually the third personal termination that is used 
with the verb whenever the subject NPs (and in languages like Maithili, 
also object or oblique NPs) are questioned. All these lead to a conclu- 
sion, which can be stated in terms of a general condition on K-question 
transformation in the following way: 


(11) The K-question transformation is blocked, if the NPs to be 
questioned agree with the verb in such a way that the personal 
terminations attached to it show that the said NPs are in first 
or second person, and not in third person; (in other words, 
the personal terminations in such cases cannot be MARKED). 


2.4. Now, one can incorporate the condition (11) into the K- 
question{ transformation and write the same in the following way: 
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(12) K-QUESTION TRANSFORMATION (Topt): 


SD: у о+ (f NP X  Vs-+ Y--[zPers]--(Gend) 
«Pers У (AUX +Тпѕ9%% [х Pers]--(Gend)) Z 
|: ADIP ; у 
L АРУРЈ 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10=> 
1 K+2 3 4 54-Un- 6 7 8+Un- 9 19 


marked marked 


3.1 Although K-question rule (12) captures all instances of 
interrogation of adjective and adverb phrases, it does not account for 
those question sentences, where the verbs or verb phrases are questioned, 
For example, 


Bengali: (13. asha ghumocche. 
Asha sleep--pr. prog--3p Agr. 
“Asha is sleeping". 
b asha ki korche? 
Asha what do-+-pr. prog--3p Agr. 
“What is Asha doing?" 


Maithili: (14)a asha gito gabi roholo chothi 
Asha song sing-+ptcpl+-prog Aux + pres 
+Ноп+3р Agr. 
“А$һа is singing a song" 


b аза ki ko roholo chothi? 
Asha what do-+ptcpl+-prog Аих +-ргеѕ-- Ноп 
+3p Agr. 


“What is Asha doing? 


Assamese: (15)а asae  lotak ekhon kitab dise 
Asha Lata-obj, | a боскчној H give+-Pr, 
i ir 


prog-+-3p—Agr 
“Asha is giving Lata a book” 
b asaelotak ki korise? 
Asha Lata--obj What do+Pr Prog+-3p Agr. 
*What is Asha doing to Lata?" 


In all of these instances, the verbs or the verb phrases are being 
questioned. It is therefore necessary that there be another question 
transformation to account for this type of question-sentences. How- 
ever, it must be mentioned here that this rule has to be restricted in 
such a way that it does not allow the verbs such as the following to be 
рен: diet e.g. 


28 U. М. SINGH AND S,K. BANDYOPADHYAY 


4 chilam 
Lthakbo 


I home+loc am/was/will be 
“I am/was/will be at home." 


b *ami (barite) [ki [oos } 


Bengali : (16)a ami Барс fachi } 


korchilam 
korbo 
І home-+loc what do/did/will do 
“What do/did/will I do (at home)?” 


It seems, then, that for a verb to be questioned, it must involve some - 
kind of process and that it can, in no case, be existential. One would 
normally expect that the static verbs would also block such a rule. But 
what happens in these languages is that the known static verbs such as 
‘know’ (Beng, Maith, Jan-, Ass. J2n-), ‘sit’ (Beng bosh-, Maith bais-, Ass 
boh-) etc., unlike in English, could also be used to denote ‘the act of 
learning’, ‘the act of sitting’, etc. and therefore these also could be 
questioned. However, we could tentatively put a condition on VP ques- 
tion transformation, which would explain sentences like (13)b, (14)b 
(15)b, that the verbs to be questioned must involve process (or, may be, 
action). 


3.2. The exact formulation of the VP question transformation 
faces two more problems: one that involves the application of this rule 
on the verbal sequences, and the other which is related to optional 
deletion of the elements preceding the verb(s) being questioned. We 
shall take these up one by one. In a compound verb situation, we find 
verb plus verb constructions, “in which one constituent (the VECTOR 
or VECTOR VERB), chosen from a special set of verbs, indicates the 
orientation or manner of the action or process expressed by the other, 
freely selected constituent (... the POLE or POLAR VERB) which as 
a rule immediately precedes it" (Dasgupta, 1977:1). For example, 


Maithili : (17) оћако cījbītə o dekhi letaho 


wey SY 


you(hon) + gen things he see+-fut+-hon-+-3p Agr. (Hon) 
"He will see your things". 


There is also a different type of verbal sequence where we get a. combi- 
nation of two simple verbs. We will call these BI-POLAR COM- 
POUNDS. Bengali and Assamese differ from other NIA languages in 
that in these languages a simple compound verb is not differentiated 


є 
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from a bi-polar compound by any formal criteria, while all other lan- 
guages show an element KAR (cf. Hindi kar, Maithiii Кәе, etc.) between 
the poles of a bi-polar compound. Consider the following examples: 


Bengali: (18) tomar jinishpottor uni dekhe neben 


You(neu)-+-gen things he(hon) seeingly take 
-+fut+-3p hon Agr. 
"He will take your things seeingly (scrutinizingly),” 


Maithili: (19) — oh&ko cijbito o dekhi kve letaho 
уош(ћоп)-- вел things he seeingly take-- fut--3p 

(hon) hon Agr. 
“Не will take your things seeingly (scrutinizingly)." 


3.3. The grammatical difference between these two types of com- 
pounds lies in the greater cohesiveness of the elements in the simple 
compound verbs as against that of the bipolar ones. Semantically, 
simple compounds behave as a single unit, while bipolar ones behave as 
two units held together. Now, when one applies VP question rule on 
bipolar compounds, such as in (19) one gets three possible structures: 


(20)a оћако cijbito o ki ko letaho 
“What will he do with your things?” 
b оћако cijbitó o dekhi koe ki korotaho? 
"What will he do with your things (after secing)?" 
с оћако cijbito o ki korotaho? 
"What will he do with your things?" 


In (20)a, the question word has replaced the first element of the bipolar 
compound. Note that in Maithili and Hindi, two successive KAR 
elements (one which replaces the verb questioned and the other that is 
found between two poles in a bipolar situation) are not tolerated and 
hence in (20a, the coordinator кәе has been deleted, In (20)b, the second 
polar element has been questioned and in (20)c, the bi-polar compound 
has been questioned. In case of simple compound verbs, however, all 
such structures are not found. To be more precise, the vector element of 
а compound can never be questioned. This then, seems to be a good 
test in Bengali and Assamese to find out whether a particular combi- 
nation is a simple compound or a bipolar compound, while the same in 
(22) is not e.g., 


Bengali: (21)a — chobigulo dekhe пе 
picture+-pl take а look--2p Agr 
M “Take a look at the pictures" 
b chobigalo dekhe ki kar? 
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(22)а  chobigulo dekhe-J-ne 
picture--pl seeingly take 
“Take the pictures seeingly (scrutinizingly)” 
b chobigulo dekhe ki kar? 


3.4. Unlike the vectors, polar verbs can be replaced by KAR. 
But, at this stage, it is not known why a certain set of compound verbs 
requires that the whole compounds be replaced by KAR, while some 
other compounds optionally allow only the polars to be replaced by the 
same, It may be worthwhile for somebody to examine all combinations 
carefully in this regard and come out with a clarification of compound 
verbs this way. It is possible that the basis of this classification lies in 
the degree of cohesiveness of the verbs. Thus, it is possible that (16)c 
is acceptable because the combination kheye phel has, comparatively, 
less cohesiveness than cole ja: 


Bengali: (23)a she bish kheye phelchilo 
He(NonH) poison drinking up-+-p. ргов--3р Agr 
“He was (almost) drinking up the poison.” 
b she ki korchilo? 
c she ki kore phelchilo? 


(24)а she cole jacchilo? 
He(NonH) go ауау + р. prog--3p Agr 
“Не was going away" 
b she ki korchilo? 
c *she ki kore jacchilo? 


Similar examples, if searched, could be found in Assamese and Maithili 
also. We do not have any answer as to why (16)с is perfectly accepta- 
ble, while (17)c is ungrammatical. But this fact has also to be borne in 
mind while formulating a VP question transformation. 


3.5. The situation is less complicated in a conjunct verb situation. 
It seems that N--V, ADJ+-V and ADV+-V combination allow the N, 
ADJ and ADV elements to stay on when the verbs are replaced by 
KAR. Moreover, animate objects need not be deleted, but the inani- 
mate ones are normally deleted along with the verb that follows. But 
even these inanimate nouns are retained, when they are either preceded 
by a genitive nominal or an adjective or when they are themselves com- 
pound nouns. 


3.6. We conclude from the above discussion that to explain all 
these facts, one has to have more than one rule for questioning a verb 
Phrase. Although we admit that framing of these rules requires more 
careful observation and understanding of the situation, we can, 
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nevertheless, present a set of tentative rules for VP interrogation. They 
are as follows: 


(25) VP QUESTION TRANSFORMATION: I (Topt) 


SD: У МР. X (У [У+7]] 
subj vVp\~-—-VB VP 

SI: 1 2 3 4 5=> 

SC: 1 2 3 Ki--KAR + 5 


(26) VP QUESTION TRANSFORMATION: II (Topt) 
SD: X NP , ad ) (ADV) (NEG) V +2] 
subj obj s 


VP VP 
SI: 1 2 3 4 5 6 7 8=> 
sc: 1 2 3 4 5 ki+ 6 KAR+8 
‘Condition: (i) It applies, only if 25 
is not applied 
(й) 7=[+action] 


Along with these question transformations, we also add the optical rules 
that account for the inanimate object deletion as well as the reduction 
of conjunct verb combination. It seems that under certain contexts, in 
Bengali and Assamese. the rule (28) is applied obligatorily and that at 
least in Maithili, it is obligatory. 


(27) INANIMATE OBJECT DELETION (Topt): 
SD: X NP Y NP (ADV) KI (NEG) KAR+Z 
subj obj 

SI: 1 2 3 4 5 6 3 8 9=> 
SC: 1 2 3 9 5 6 T7 8 9» 

Condition : (i) 4=[=animate] 

(ii) 34(a) genitive 

(b) adjective 
(c) N--coordination 


(28) CONJUNCT VERB REDUCTION (Topt): 


SD: МР X KHY fN) 

subj 14 үи 
j Adv 
SI: e] 2 3 4 5 6 7 89» 
SC: 1 2 3 4 $ 0 2 58 


Conditions: 6, 7 form conjunct verbs 


41 It has been already pointed out (see 2.1 .) that question words 
in NlATlanguages do not involve obligatory fronting. However, K- 
question words could be found in different positions in a sentence. 
It seems that all sentences, where same K-question word has been 
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found in different positions, are not subject to a K-question word 
movement rule, because we would say that some other movement rules 
(such as, adverb movement, VP shift, Subject-Object inversion, etc.) are 
ordered before the K-question transformation (12) Thus, in the 
following Assamese sentences, adverb movement had generated three 
intermediary structures and when K-question rule is applied on these 
we find the same question word placed in three different positions: 


(29a шті kali batot kak dekhisila? 
you(NH) yesterday way'+loc who--obj see--past--3p Agr. 
“Whom did you see on the way yesterday?” 
b tumi kak kali batot dekhisila? 
c tumi kali kak batot dekhisila? 


Actually, in Assamese, there is no question word MOVEMENT, be- 
cause it generates ungrammatical strings such as follows: 


(29)d "как tumi kali batot dekhisila? 
e “tumi kali batot dekhisila kak? 


42. In Bengali and Maithili, however, one can have movement 
such as in (29)d and (29)e. Consider the following examples: 


Bengali: (30)a kake tumi kal ashte bolle? 
Who--obj you(neu) yerterday come-+to ask-- 
past--2p Agr. 


“Who did you ask to come yesterday?” 
b tumi kal aste bolle kake? 


Maithili :(31)a — kakara oh& nukabo cahoito chioiko? 
whet РВИ нов you(hon) hide--to want do-+ 
ргев--2р hon subj Agr & 3p 
NH obj Agr. 
“Whom do you want to hide"? 
b hä nukabo cahoito chisika Kkokora? 


In these two — a VP shift rule optionally moves the whole verb 
phrase to sentence initial position, and even this can yield following 
grammatical structures. 


Bengali: (30)c kake kal ashte bolle tumi? 
Maithili: (31)c — kakera nukabo cahoito chioiko oh4? 


But even this seems to ‘be unacceptable to an Assamese speaker. 
If VP shift rule is applied on (29), we get the following ungrammatical 
string: 
(32) kak kali batot dekhisila tumi? 
“Whom did you see on the way yesterday? 
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We can now write the movement rule that would explain the formation 
of (30) and (31) with a note that this rule is restricted only to Bengali 
and Maithili: 


(33) K-QUESTION WORD MOVEMENT TRANSFORMA- 
TION (Topt): 


SD: X K Y ve gj 
Б] Б] 
SI: 1 2 3 4 5=> 
SC: (a) 2+1 9 3 4 5 
(b) 1 0 3 4 542 


5. We have, at first, presented a classification of different types of 
K-question words in terms of their syntactic-semantic properties, 
After that, we discussed in detail about three types of Noun-verb Agree- 
ment patterns found in NIA languages and showed how these posed 
problems in framing the K-question rules, We, then, solved this prob- 
lem by proposing a fairly general condition on K-question rules and 
formulated the latter. The nature of VP question transformation was 
explored in the subsequent section and it was shown that it could be 
used as a test in Bengali and Assamese to differentiate between the 
simple and bi-polar compound verbs. Lastly, the nature of movement of 
K-question words was discussed at length and the movement rule was 
formulated. 
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NOTES 


1, Our original plan was to include Oriya also in this list, so that we 
can get a complete picture of the question system in Eastern NIA 
languages. [n any case, inclusion of Oriya data would not change 
the general conclusions drawn in this paper. 

2, We wish to thank the informants, who, with great patience, helped 
in the collection of data. The Bengali data, for which authors are res- 
ponsibley was checked with Abhijit Sarkar and Bichitra Kumar Guha— 
two educated Standard Bengali (Western) speakers of Calcutta. The 
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Assamese sentences were collected from Bhaskar Choudhury (an engi- 
neer from Gauhati), Dr. Abani Kumar Das (from Naibari, a town in 
the Kamrup district), and Harendranath Kalita (a lecturer in Gauhati 
University). The senior author (who hails from Saharsa, Bihar) is res- 
ponsible for the Maithili sentences, which were also verified by Dr. 
Prem Shankar Singh (lecturer in Maithili at Bhagalpur University) 
and Vinay Shankar Prasad (a native speaker of Standard Maithili 
from Darbhanga). 

3. Note that in Bengali, Maithili (and in almost all other NIA langu- 
ages), by some accident, the yes-no question marker and the marker 
for inanimate as well as nonhuman objects or complements are identi- 
cal. Only in Assamese, the yes-no question marker has a different 
Shape altogether. 

4. It may be noted that in Assamese, the verb shows honorificity — 
agreement, if the subject pronoun is in the second person. In third 
person, although Assamese has two pronominal levels, the terminations 
in the verb do not show that. 

5. The markers for the object —and oblique NP—verb agreement are 
the same, as against those of the subject—verb agreement. It may be 
mentioned that such selectional rules of honorific attraction work only 
if the object or the oblique NP is human (Sce Jha, 1951: 468-77). 

6. Notice that (5) is the only example of PERSON —agrcement in 
English. 

7. Within the non-third personal terminations, in Maithili, one can 
find such "'syncretisms", but this does not come in the way of generali- 
zation given above, 
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